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Lettre datée du 17 février 1979, adressée au Secrétaire général par 
le représentant permanent du Viet Nam auprès de l'Organisation des 

Nations Unies 

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint le messa~ urgent que vous 
adresse Son Excellence M. Nguyen Duy Trinh, Vice-Premier Hinistre et Hinistre 
des affaires étrangères l~·2 la P0puhlig_u.e socialiste du Viet Nam, et de vous 
demander de bien vouloir le faire distribuer comme document officiel de l'Assemblée 
@énérale au titre du point 46 de la liste préliminaire. 

79-04221 

L' Arnb assadeur extraordin.aire 
et pléniuotentiaire, 

Heprésentant permanent aunrès de 
l'Organisation des I.Jations Unies, 

(Signé) HA VJ'ùi LAU 
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Af'JNEX 

Hessage dated 17 February 1979 from the Deputy Prime Hinister 
and Hinister for f'oreipn Affairs of Viet nam addressed to the 

Secretary-General 

I have the honour to inform you that on 17 f:ebruary 1979 several Chinese 
divisions of infantry, armoured vehicles and artillery 'vith air support launched 
massive attacks alon~ the entire Vietnamese-Chinese frontier. TI1ey occupied 
Vietnamese frontier ~osts and numerous villa~es belon~inv to the districts of 
Tranr; Dinh, Loc Binh and Ha 0,uanf in the province of Cao Dang, r!uonp; Khoung and 
Bat Sat in the province of Hoang Lien Son, Phone 'rho in the pr•vince of Lai Chau, 
and Binh Lieu in the pr('lvince of Quanr.: Ninll. It sh,..uld particularly be noted that 
the Chinese troops have attacked the provincial capital of Lao Cai and have occupied 
the tivo urban centres of Dong Danp; and Huang Khuong sorne 10 kilometres inside 
Vietnamese terri tory. 'I'hey have commi tted bloody crimes against the Vietnamese 
people. 

After concentrating a large military force, making threats of war and carrying 
out provocations on the Vietnamese-Chinese frontier, China is now in fact waging 
a war of aggression against our country. 

The Vietnamese people is determined to exercise its right to strike back in 
defence of the independence, sovereignty and territorial integrity •f its homeland. 
The Chinese authorities must bear full responsi:Jilit~r for their war of aggression. 

I am addressine t"' y•u this ur~ent messa~e on the extremely serious situatie~ 
which has arisen and whieh constitutes a threat to peace and security in South-East 
Asia and in the world in arder that you should consider the situation and take 
appropriate measures to end the aggression and compel the Chinese forces of 
aé':gression tl) withdra-vr from Viet ~Ta!"!. 

I should be l!rateful if you \·rould have this messap:e eirculated as an •fficial 
United ~Jations document. 

Nguyen Duy Trinh 
Deput:r Prime Hinister and Ninister 

for Foreign Affnirs of the 
Socialist Republic of Viet Nam 




